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Abstract

Documentaries serve as crucial vehicles for showcasing national image and fostering cross-cultural
communication, with subtitle translation playing a pivotal role in their dissemination. This paper,
grounded in Liu Miqing’s foundational theory of translation aesthetics, explores the aesthetic value
embodied in the English subtitles of the documentary “Amazing China” from a linguistic perspective,
focusing on both formal and non-formal systems, ultimately aiming for the effective international
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propagation of Chinese culture. The translation of phonetic repetitions, four-character expressions,
word refinement, metaphors, the transplantation of parallel sentence structures, and the transla-
tor’s active assimilation of deeper imagery and emotions in the original text, collectively enhance
the linguistic charm of the English subtitles of “Amazing China”. This enhancement not only elevates
the emotional control of the aesthetic subjects but also augments the aesthetic significance of Chi-
nese culture in its translated form, thereby facilitating its international exchange and dissemina-
tion.
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1. 51§

DFFAER— PRI SR BIER,  AEE &R — A E A RS B, B R
MG 7], RS LG A Ha i EM . AE T SR SCH B A T B BB % [ A% 3 R
TSI BB . L0 R TR ST A Rog . JENE SRS AR SO AR R
ANZESR P HEB AR SCAE [ 5

(ORI ) & g AL G AN 56 28 =) B OB S AR I AR A SO AL S Fr, SR SEXE 5
F JOCTRAT LT7, DOETRALT R, FINBCARMEISE . TR R IR AL BT AR A%,
BB, ETAESE, 2IG WAL S A AGEP E AN T A E S, Msifg
L, o E SR TR

COCTN AP ) B e R S Ao HEIf %08 [ A% G SCAR AT B IR ARSI, 3 G 7 U AR ER g v 7
MMZES . EHF SN AT RN ED) RO R, DL I S PR R SR R A
FRIIEE, IR ORI SRS I s Se 22 Thae, RATREOR B W SC R, KRS SRSB4 R 32 AR
AT T B, SEE SR i AR A A . ASCRET (CGEMTED) E SRR, 4
EXVGR IR SL 2 AR, S5 SRS A AT R A B SO SR E e, fR A ORI IR ALY,
[ 223 7 R s R S B A

2. BERFEIRER
2.1 XHEFE

B — PR MR RIS VE VS 5 R s 3. BIRESE AW SUIREE 1 36 5 v (0 B8 ) AELAN R 2 e
WIS, Bk R M CSRSET MSS A XU IR[L112E TPEUr B B A h B S R R, R
SCRVEE SOOI B B SR 201, IR ST AT N IR I B —— R B MR SR B4k, MIEERARZ
AR ZHAVE I P e 1 SR 2 M BARAE Y, IRt — DR TR A0 R A —eie. Bl SUEAEAN
ARG . FERIESA ORI IR T, BRI RSB UL, BIRE S RS U
REEELERIEYIM K.

BRSSO AR R M AR R IO I S, AT B A R 48 B ARGMAEE A RS, =
FAIARAE, MIEG . BRGNS KR EREY LA BARBIER) . AT RLOE T B e 5 8
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HEMISMERL Y, R SR AIC R AR BUR M B S L, AR R GE i e SR 2 AR 4 5
M AR EAREIER) . ol EHERT N AE Y, R T B R E A BRI A S . B E R
AETRANE T L AZH, RESATENNERAE. X-RAHESE. BREEE. B0

IR
22. IEXRFNAMR

PR DL “XNR RIS 27 oty v AN AR 3 75 R 2 AR 32 6 4Pk, N B
IR PR AR S5 22 ) N T 78 22 S vh T30 2 AR i, BRIk « R [2) PSR 22 B AL A HH A, W (N
280 IR B SRR R BRSPS G S2 [S1E RN o SR A M LR K% ) SR BRIERARIE S

FERON, DU SRAFBOV LRI, #T90 (RRge) 1B B0 2 a2 5R%, 18 T SRAE RIS L A
T DAV SCAAR S A I B I SR AN 5 VA BRI 2 A5 5% o HAh Il Fe e v T30 DR 136 SR 2 B AN
SR K [S] LA PRV AR P P oz <R 3k, IR FCIL R AR B i 2 it P AR . ORI
FHVESE AL P J7 T S A FE 2R b, X T e e e 3] “rh S 7 1) FEAATE .

s R ED) B SO A 2B HOCHRE, REE DN, 15 R, 2 AR A )
MG, WHEAS. KRS EEEER, BTt HHEEi 7k, MBS &35 KER
SARNI, BAWERE RN E. SR, b E SO LS R A SRR 2 b I 2 08 7 SO R I
55, DAL I AR 2858 Jr BRAR RE AN SE AR 22 5 . DS R ULIAE N — Mo e, aa 2 DUtk
R RAMEMEARRIR A A . REFE 61N TR AR A RS EE 74, N T TS
SN )5 H R R O A, RIS RN, PR ELE SR AR L S, AN R
KRR BEHOR B ST B SRR G, TR SRR (R 2R Se Al 4 FEL AR 32 Ak BRI, A Bl Xl PR P 3 5 2
BRHE L (SEIi P E ) JEFACRAIRZ] IR AN ST B AR -

3. BRKA (EWTE) FRITFHXFHR

PR D58 3] 2 XL A 2800 T P (RN, P 5 5 S DR R B RS 7, Aok o o 1455 SCHRAS i —
OO, RIS S M. NIRSSRRA RS, BUE, AR, SRR A R AR, SR ZHAR
IBERR[7]e %A KRR A UOCR &8 S BRI DRE, 05 A i v i R 1 1A AR 2 A b
W, RTINS R S . X R[1)R H R BRI R R G RARE RS, ol
TR A, PO T DB BRI A BRI, SRS AT Fe AN AR . A SR SR Ah
FECRPER S AMERIIE, TIAR MRS SEN RVEME(E S B BN 935G, AR
JREVENE T AR, AR REAB S g b, £ 2o AT, Bl I as,
KT 7 —E BRI, AN, B HE B B8, BESWEMAEY, BT 7 —En
EEMAEEMIE A B, FOCK NIXPIANYERE — i (SRR ED) JERE AR [ o 56 A N IR Y
L

3.1 ERAREGWHEEZHI

HARGRETHEINREN “R7 8 MR, ARV AMIMERIE R T L 5
E SRMLER, R 203 R U] (1 R PR S AR BB VAR S & R SR SO 2 5 IR SE RS AT R AR T H R

311 BEE

2t — MR AL S R S A I EARTE R RE R ORISR 2l 7R SR, HERKITEE
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TER T2 AW ot . RIL, 155 B S HE SR R BRI AR AT 08 7 5 [8]. 05 R[4 Hh AR 1356
FHMERE, FRZME LGSR TRARGH LA TERNE R, FA ST
VRN — Pl 5 AR H RE B EAE AT B, ERZXNZHTEZIERLAEL, BRSO
R P AR N ORI N o SR H R EARBE R R BRANAEE . M2 T, S5
EHREERIEEHMERTET . XEEFRNRF RS T T HRNRRENERZ, FLXFT,
HHE AR, XAMUE NAFHERK, ERRIE HRE B OR, 32 R0fhximis, mEs.

#) 1.

BRI KA, SFETFOET, EEAFAFEEZEEENETZ L, BB LERENEAIEMGE.

3% In July, the lotus blossom season, the layers of lotus fields become shrouded in mist, creating an enchanted land-
scape.

#FE: In July, the lotus blossom season, layer upon layer of lotus fields become shrouded in mist, creating an

enchanted landscape.

Bl LIFALFA (CGEMFEDY 55 31 E——FhH RS, wo, RSB “fife” . “F
7 AU B )], AR SRR B — B R B3R, A% R ERPGE SRR 750 AAL ABB. AABB
FAAB PUZS. JEH KU, AA RMESE, OEAZIE, ABB N BAHEOEEGE, AABB KN AT
PES5EE, AAB KM BRHEO]. B, FSChE) “RE7 M CREES” wAERNE, Wik RS 3
FRAUMTA TR, W T ARSI, BEREZ . SRR IR IEH RILEZ A AT . SR, PR
W CZERET BIER “layers” , B IA, XFPEIERBEAEIA HFE SO & B3I AR “layer upon
layer of 7 , R4 Ji SCH S n] 1) S BIRE A, 8 F AN R IR A9 5 4 17 B e AR IR tH Bl I B3R R, 1A
SR T EE AR ZE . WRVES ) B, 2 + i+ 2+ S, R BIRE] T
ABAB FUH EARLS, (RFF 7 RN S, BT ESCREAE, [, fERE S R —
EXN—ERES, HmR e MEIE TR EE MG ST, ZFRENEE, R R, BEAEH.

%) 2:

BRI KR E, RHARE, KERF, KGR, AKKEHEEF AR NFEF.

%1% These fields, either square or round, wide or narrow, high or low, long or short, have different shapes and sizes.
#%EE: These fields, either square or round, wide or narrow, high or low, long or short, are in different shapes and

sizes.

Bl 2 P E LD CGRIHED) 28 54 SE——EAEHE LRgElE . RUEHIZH T Ht B R, 4510
FRIRIL T TAAIRR, ARETHE, BRI T R SRR, SR T DS AT E
REFF T BESC IR 1O — PAT45 ), R ESIA “or” MTBA . JRT, BESCHF R L
IMARFF R IRt S g iy EREFTOIRR, WERIRER, SERMIL T ESCH A R MR =, 155 1
MIRARE B DR DE SRS . I, BRSO “shapes” M1 “sizes” PYiA & - REAIE TR s, MG BRI
H —ons 5 [ 2 Y SRR, TR SC B MERIE TR M R/ ORI R K. SR
SIS SN B EIERL, KA T IR, BE TIOERA L E. Wik, FNMER 7EER
BN RMEEZ K. A, AP ET, mT B4 U0 ESR, DUER S RIS 2 s S,
M8 5 FRE N 2B S &0y, BRALE “be” Bl ngial J6 15 i AT s IA s 1 E L
o SR, “be” BAFESEIL R — N I R Bk R BhiA, A 5Bl , SRR AR A B
SHEfEfi 280 1S WIRE[10]. Bk, @UCRECBATA “ N7 BFIE ML (E BIEEE R
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)4 “these fields” /F £, MR EWIAR SN, EEECEINHFHENR A, MABER
T BRI, RSB BIASB S R Jn, BBCRSCEINRT & V67 A MIE & RERIX,
PSR LT TR 5 25K

3.1.2. {@ACE

MR AR TR TC IR TE I T MR A (S R, MR UG A AR R, e ] DUAR 7SR 5E 3
[f0, 8IS S MR R IE A I T 2 A 1 IR R 5 TR R A IR 4 AR [8] . 9 T IR BIX P AR, A ]
MR R I, 1A B b A e E AT DABL TR DA S B R ETHE . WREE., B, &
SHEMGE AN, R AREE G B IR E B AR A FEJR S, AR SRS BT B 2 FiH]
BTG RS, DU ERER B %

%) 3:
BRI KERIBRTE AL B GRA, AFBE, ZATK.
i%¥1%: The water vapor evaporates from the surface of the water, forming a dreamy drifting white mist.

Bl 3PHELFH CEMPED 5 43 FE——IK2 6. DUBVY ARG RIS 1 SRR, (E150GEE
FEM TR, BIIRK, SCFRESRRI . SCHERS D, SR ILZIRIRGL . DU A FH B A2 32 AR [ 152
AR TR, A R AR, AR AR N ()36 . DUETEHU = 2 iRk S), 8B R IREK
PA—AEABERNZ A, FTE 3 A R 4 55 S AR A A s o SR 4 [11] . 7541 3
JR LR A B RO A5, “OKIR” AT BRG], D7k “URIEA W BIHRE “AR” . 3
Wy “OKIRT PR R, “AFBE. AN A KR KRR, i Tk BA
FSORGNIENEZ EMB R R, W T M POERUK AL . BAERIERL, Selsdt. fEEe,
SR H T BUAE 43 1) RV (S A DR A (0 T B R 4 . EARA) PR A AR E R M “the water” T RIA]
NE, PR 2 3 RN, “water, vapor, water” =i R F /el . BUIE /A KEIE “forming, drifting”
“white, mist” 737 N EFEing/ M, “dreamy, drift” Jyskidr/. XA RA S SRR IR
Wy B RIS 358 T RSO AR A AR R . BRI A G, PR R T B B, REE T R
FIOLH, Foib Az Ol “ KR Ja BN PU A P — AN IR 7 I A 25 4, SEIL T MRl dr—. FEZ
FEALAE AN S Sk B BB I RIE, AUINER 13 SO FIn] e, [FI -t 4 A SC - BB
W E 2K, R KVR R EE I TR SRR AR L.

) 4.

X HBHE LA IFFZ AT, RAERINSEZPTR.

1% The locals say that if one could walk around the holy mountains three times, then your wishes for this life will be
fulfilled.

#iFE: The locals say that if one could kowtow every three steps around the holy mountains three times, then your

wishes for this life would be fulfilled.

Bl 4 JEE LA CGEMFEDY 56 E——2FE 21l JESCH “EIFE” 48 IR AL M EBURAT X
W, ERES AR T I — MR FE OGN TERBRMLI AR, SCIAERE O sk o 0 7 () 28 2R 22,
MR SRR B —Fh07 20, H B E A AR B R B2 A AN F SO A 5 B [12] . 2800, P&
SCH ) “walk around the holy mountains” BH 3% A #ERffL R “BHFEE” 198 X, WRERIEERENTN
FEWASA, RIS AF T EAR G X MG . AEE AN, BERERX PG OL, PESCRIIZARYE A 25
I EARMGE, B “=20—0g” , ¥ “FF” %N “Kowtow every three steps around the holy mountains” .
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BRG] WA AL, JFRENE M A R S R 21

%] 5:
R Bk EE, HAFTROTRAE—taKED,
%1% The shimmering blue are captivating almost like a Chinese painting.

#%F4E: The dreamy hues of the sea with reflective and artistic conception look as if a Chinese painting.

B 5 HELFA M ED 5 21 £—— % Lk sSEm. ELFAP, AEENTILEFAIE
BIHELF AL R RCR A SE I I SR E, K SMHZ R Eaxh CEmhE) J, b
WARMEREFE. 205 F, EXCBERIEH THMIMERTFE, S0, REMREE, W72
AR . SR, B HORAT AR JFE SR IR B Xz by FEAR RIS B VR e 1) 7K S8 1 (W A 55 Fh e B2l 1)
DR (1 0 8 3 R (AR AR IR AR BA I o B SCRRT B R A 1 DGR AR RS 7 S U] P 26 7 B P B S 1Y
HEEE, ¥ “shimmering blue” ELIWiEL “aChinese painting” , ¥ “fif N FURAIEIE” BHBEF AN “capti-
vating” , REEALIEH G 2 AR RS, HARBEIE S ZARERK, Fik, BHINFECPOZRE -
NIRRT ZE S E L “hues of thesea” R R EM BARAL,  DURE SN TG 77 52 A0E BN 2. Ik Ak,
Bt NGRR3R “with reflective and artistic conception” , % B i Tk B R i i
FRIENZ AL, A Tr B TN FIRI RS, 52 AR BV E F kL.

313 ABE

Ay BOst RSP BT AT S, S IR, A B IR SRR B U T ke AR,
HAJRGM R ANES —REW - A R ACR . DURAER). BUZ ML 565 B — Bl DUB VA K
WIE WA SR AT R L B SR A G — PR BT M L, RIS RS/ “ A" “f)
PIE” R [13]. 1T HeL AR AVE R (Y 1 ZOR B A SR G BT B i N CE AL
1, PRI RS A B SR R

%) 6:

BRI ZEEGRET)RE—ASARANEG AR EE, WARKREEFERENT L. ek, 504,
PSR R CE

%1% This is a kingdom surrounded by breath-taking views of snow-capped mountains, steep glaciers, crystal clear
lakers, vast pastures, as well as dense woods.

#F3E; This is a kingdom of nature surrounded by breath-taking views of snow-capped mountains, steep glaciers,

limpid lake, vast meadows, as well as dense forest.

Bl 6 JEAELFH CEMMTE) 5 6 £—2FEz . Hitb 2 =ALLEE U, B8, 4
PR ) B AR AR 2H B ) FHEBIRS R, T R — A4, 7EM1 6w, JESCERSRIEA S B IR E )
B, AR HAMR RS 25 B SR SOW A, SRR L T RO T SR S . R B IS, 2
fil R, BB, TEWTRIE TAEE AR T RO A 2 A . AERIEE T, R SCR ST, A
HAR T R G P SHRZ, A SR . FEERINZ, FCh RARTVUAS H AR SOWAE A 7 250,
MR fE — D5 “FRMR” JIED T IEAR R PRR, X7 — 2R Lo S 80E BORME T 2 S @Eh k.
SR, BFETEIX AR T BEEMERIER, NESCH AR BN T 2H “dense” , MIMI5R#N T
JRICH SRR, PSRRI I HEEE ) I RAMIE R 2 26 A, TR B 2 o S i R I T
JE R 5 6 20 BNAE SZARTHI A, 33 K e 2 2 00 1 T o B e I HH ok o FE RSO, R i el T
WAEA “be surrounded by” , EiEHIRZIMM SR, FEA)SERE, M, (FEIUE TRCIESH
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B ER AR, W g . B EMRI R A, A T AR R R, R OOR
ks ORI A SRR R ok, BA—3m] i 5 0B 1 R IR T (9 5%

#) 7.
BRI C(RAR)KED, ARRE, SR, BRI,
#$3%: It has a head shaped like a horse, giant antlers like a deer, hooves like a cow, and the tail of a donkey.

#UF3%: It has a head shaping like a horse, giant antlers like a deer, hooves like a cow, and the tail like a donkey.

B 7T IRE LT M E) 5 53 E——FRE IR . Gl YA = FHE A1 S BRI
“PUAME” B, IS TREUR, FRRE L. BN, WEEHNE, EEGHRZAHF FE LS,
SREX “ CLE A e G S0 AT 0, TR R SR B o Ak i . K B TE T DU H
BEH AR L AR, IO 15 JEUSCH R R LE A SRS M EAT H SR (0 AR RS AT L3
FMSERAMAT IO R TS, R RAA 5 E 0 — RUEIR AR, 1S AhE 2 AR e 2 21 5 TR
SCARACLRR ) 5 B SR ARG, AT X BR B X BT RS 2 A B R 2R 22 o 2RI, e AN R AR R e e — A
BRI, FERIRIE VIR “of” , AMEIERR A LREIR, ek TIEE RIS, EE AN
PEAEREZ “like” Ffle “of 7, FERIR IS BE 2 (A HEELA) A S8 XN, - [RIIN £E T Lt BE T Fl e 1]
0] S NI S i AROREE S IO e e

3.2. ARG HEEZFN

HSRB AR H SRR TS B TR BN R A, IR AR JoVA S BT R RSN B
gy, WA RS XKL XA ARG T 7, NIRRT,
PRlHE LA, BT AASSCR UL R R OR B AR L ARG o el L. X o, AR RS 3 24k
PR GRS B MR R R VBRI RAL Y , B L 2R R fA M “ di SERORI R 7 [14]

321 5%
15 SR OME EER K. MRS R BB E B AC IR FEE T S E. &
S, AL AESR B B, SRR AR B R S . R ER RS T .

%) 8:
FBI ERATHRAT BREOMER.

%% It is perhaps the ultimate fairyland in China.

Bl 8 JEHE A (R E) 5 3H£—2 2. LIENIENTEE LMY AR RS N
HIOW ERRYX, PN “BmigtR” , 5K “KmZ2E” o THEKR, BREeE) I mE S0
R, NRINESBAMA E. AXKGERRLFS5HEYLg, S5 B8 H L MRB AR “HIeiR”
— R E ARSI R ORI o EIZRERT S, IR T —AMIHA I RAER R BIEEN T
—ANS5MHERAMEE, i T DTS, BHTPERERIEE R, B 8 ECKILEEa iR A E
BT WIBRAEUR, Ui e AR 0 LSRR I B ORI S 2 A o IXAEAR LB 783l 1 R KRR, T
2 X R AR E SR S, AR 1 A AR 2 G 2 (e

ERIES L, ERIFEE FEERAE S, 4 aeidk A 0RE, DM e sC RSz . B,
BEER “BRARVR” B “fairyland” , BPERMR T 5 SCVEE MO IR S, T AN 2 BB P 98X B ) “the
Peach Garden” , (W EiENFBAEHIAERE . PEEH R “fairyland” BE& AT DLE W B 75 S, Ceioh
“ANEE” , FRIGRANPRET . ORI SENN ALY, TR TR L], Rl E A gy . XA
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AL BEASASE [ 4152 A T4 5 45 5 RER e, T ELREBL 7 —Fb “Hi” (%CH, S| 36 T 5 35 3t 32 A F D
R, EWAIL T EE BRI AR, AT AR SR R I, PRI T RS A

322. BE5%

=, WREHNES, %, NRIE. “BR” MielfEeh. SETYR, WNmiZiEEsmil. &
EHET &, “BEE” WEERTHENEET L, B%5 SR, EAEETE, EENE
O PREAIR I FE I 2 S AR, ARG T HE .

%) 9:

RI: EFMRAALEERIZY, RE—WEHIKGHT LY, BZEFRE, HLER, RARAEEFIT,

%1% Itis located in the Yangtze River, surrounded by water. Encircled by the green waves, the green mountain looks
like a piece of jade floating on the river.

#3%4E: Itisthe only isle for pleasure surrounded by water, which sits right in the Yangtze River. Embraced by emerald

waves and carpeted by verdant plants on the slope, it appears as if a jasper floating on the river.

Bl 9 YR sk (R ED 58 38 E——ILhz il fEN “HIL=1l" Atz —, Sl OLZKR B
AR e AT e A T AR SRR ST IR, IR R, —EHan” , HILE K
BB FISERR, HOEN ULHEE” o B 9 BUCHS TEILFEE RS, M. S5, Ml —
NSRRI, BT AR ARSI UL i AT e e 22 58, b2 R D)L 2 “ R B AE bl ”
MK UEAh, YEFISH] T EM BT ik, Rt —Ps &, EEAERKIL , AZis 1
R RIS . AR 2R E LI L B A S R B RS Ry — 1k, i FF B, BARMA
HREIL T DOE IR R . WBESCATBLE Y, B R AR T “ESCIRS” , #Emb eIk 1R CH)
B WA, PEEMH T SRS BIIE S “floating” , BB TRIEELEANSIER, L2 AH
I LB RS ART, SRS RIR R TPk, AUOURE 1RSI G, TR BE N 2 T G i R
B B VOV SO M B IR ARSI e R TR AR I 2 . S
O JRBESCR Y “ARVE” BONEE, EE VOV BATPUE I AERERE L, RILEIE Y “sitright”
LR E MR, A, AR “BESER” KEREXAKL, #H “emerald” A
“verdant” XPANE A Al AES 0, EREG . R, EHERE 7RSO mTE, K
RN “jasper” , PG M L SUK I HESUE RAENANGHEE L, £ TS G R
IE, HOR TSR

4. 45iE

5 SOAR R A L, SCRRALSR A MBIRAE TR IR AN GG SE 2 e . A f (Gemih E) il
Bt fRET 8 5 B 1 b I B ARG g, 3998 1A AR AR DI, DABOGH It SR s A4 R R3S
ARG o AT TR AR R IR SR A Be, BB T3 G E) MEeBA e 224
EM B WEFEEE RRW], BEEEAIEERNE R ER, BRSNS, B, HEERES
HRARGRM I ZARFIEAIEFIE . RIS E TR0, AT i 15 RO HR AT e s i
WHESE, JFEMHE AR IE Bl fiRsE. AR ARG ZE, MITEARESCER, SJUERITE 1
RIZRITE R R 7820 BEARIESCH AOIRTE . RS OMIG OB SR I, IRl S M AR FALE 2
Ko IR, RUEIXMGEEEAT B S5 S MBI G A et (2 R, (BTG RS
S 5 TR AME B2 ARTE 3 AU i [ A% G SCAL R RO BIURF IR 70, AT A B IR B2 AR I R 48 5% B
Iy A 205 B E AR RIE BT TR .
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